
FUNKTIONSMERKMALE:

A. LCD
Zeigt Temperatur und Feuchtigkeit an.

B. LED-Anzeige
Blinkt, wenn die Ferneinheit einen Wert sendet.

C. °C/°F-Schiebeschalter
Zur Auswahl zwischen Celsius (°C) und Fahrenheit (°F).

1. Klappen Sie den Ständer ab, indem Sie ihn an den beiden seitlichen Einrastpunkten 
lösen.

2. Öffnen Sie die Bodenverriegelung und den Batteriefachdeckel auf der Rückseite der
Sensoreinheit.

3. Wählen Sie mit dem Schiebeschalter für °C/°F die gewünschte Einheit für die 
Temperaturanzeige aus.

4. Legen Sie anschließend 2 Batterien der Größe AAA ein; achten Sie dabei auf die 
Polaritätsmarkierungen (+ und -) innerhalb des Batteriefachs.

5. Nach dem Einlegen der Batterie zeigt die Sensoreinheit Umgebungstemperatur und 
Feuchtigkeit an und überträgt bei Temperaturänderungen von jeweils 0,5°C/0,9°F 
automatisch innerhalb von 12 Sekunden oder in Abständen von etwa 2,5 bis 5 Minuten
die Werte an die Empfangseinheit.

6. Wenn die Signalübertragung erfolgreich war, werden auf dem Display der Empfangs-
einheit CH 1 sowie die von der Ferneinheit gemessenen Temperatur- und Feuchtig-
keitswerte angezeigt. Auf Wunsch kann auch die Taste “TX” im Batteriefach der 
Sensoreinheit gedrückt werden, um das Signal manuell an die Empfangseinheit zu 
senden.

7. Wenn die Registrierung für die Sensoreinheit 1 abgeschlossen ist, achten Sie darauf,
dass die Gummidichtung wieder eingelegt ist und schließen Sie dann das Batteriefach
und die Bodenverriegelung. Befestigen Sie den Ständer.

8. Nach Registrierung des ersten RF-Sensors beginnt die Empfangseinheit mit dem 
funkgesteuerten Zeitempfang. Wenn der funkgesteuerte Zeitempfang abgeschlossen
ist, folgen Sie den Schritten 1 bis 6, um nacheinander die übrigen Sensoreinheiten zu
registrieren (falls vorhanden).

AUTOMATISCHES SCROLLEN DER FERNKANÄLE (wenn mehr als eine Sensoreinheit
angemeldet ist)
Das Gerät ist mit einer Autoscrollfunktion ausgerüstet, die automatisch die einzelnen
Fernkanäle anzeigt, wenn mehr als eine Sensoreinheit aktiv ist.
1. Um den Temperatur- und Feuchtigkeitswert eines bestimmten Sensors manuell 

abzurufen, drücken sie die Taste CHANNEL, bis der gewünschte Kanal angezeigt wird.
2. Um die Autoscrollfunktion zu aktivieren, wählen Sie mit der Taste CHANNEL zwischen

Kanal 1, 2, ..., bis in der linken Ecke der 3. Displayzeile das Autoscrollsymbol angezeigt
wird.

FEHLERSUCHE BEI SIGNALVERLUST
Wenn ohne ersichtlichen Grund die Anzeige für einen bestimmten Kanal plötzlich (---)
anzeigt, überprüfen Sie bitte folgendes:
1. Befindet sich die Ferneinheit dieses Kanals noch an ihrem Platz?
2. Sind die Batterien der Empfangs- bzw. der Ferneinheit noch in Ordnung? Wechseln 

Sie falls notwendig die Batterien aus.
3. Stimmt die Sendedistanz und ist der Sendeweg frei von Hindernissen und störungsfrei?

Verkürzen Sie, falls notwendig, die Entfernung zum Sender.
4. Sind störende Signale von anderen Geräten im Haushalt vorhanden, z.B. Türklingel, 

Einbruchssicherungssystem, die sich mit den Signalen der Wetterstation überlagern
und vorübergehend zu einem Empfangsfehler führen könnten? Das ist normal und 
beeinträchtigt nicht die Gesamtleistung des Produkts. Das Senden und Empfangen 
der Temperatur- und Feuchtigkeitswerte wird wieder aufgenommen, sobald die 
Störsignale nicht mehr vorhanden sind.

WARTUNG
1. Aus Gründen der Sicherheit und der einwandfreien Funktion dürfen an diesem Gerät

keinerlei Veränderungen vorgenommen werden.
2. Das Gerät nicht in Wasser eintauchen. Falls das Gerät mit Wasser in Berührung kommt,

sofort mit einem weichen und fusselfreien Tuch abtrocknen.
3. Das Gerät nicht mit abrasiven oder korrosiven Mitteln reinigen. Abrasive Reinigungsmittel

können die Kunststoffteile verkratzen und die elektronischen Schaltkreise können 
korrodieren.

4. Setzen Sie das Gerät nicht übermäßigen Gewichten, Stößen, Staub, extremen 
Temperaturen oder Feuchtigkeit aus. Dies kann zu Funktionsstörungen, einer kürzeren
Lebensdauer der Elektronik, Batterieschäden oder zu einer Verformung der 
Komponenten führen.

5. Die Komponenten im Geräteinneren dürfen nicht manipuliert werden. Hierdurch erlischt
die Garantie und das Gerät kann beschädigt werden. Das Gerät enthält keine vom 
Benutzer wartbaren Teile.

6. Lassen Sie keine verbrauchten Batterien im Gerät (auch keine lecksicheren Batterien),
da diese korrodieren und Chemikalien freisetzen könnten, durch die das Produkt sowie
die Gesundheit Schaden nehmen könnten.

7. Das Produkt kann auch bei Nichtbeachtung der Polkennzeichnung für die Batterie 
beschädigt werden. Verwenden Sie nicht neue und alte  Batterien gleichzeitig, da alte
Batterien auslaufen könnten.

8. Wegen der Gefahr einer Explosion oder der Freisetzung gefährlicher Chemikalien 
dürfen neue oder gebrauchte Batterien nicht in offenem Feuer entsorgt werden.

9. Dieses Produkt darf nicht für medizinische Zwecke oder zur Information der

Öffentlichkeit eingesetzt werden.
10. Lesen Sie sich vor der Inbetriebnahme des Geräts die Bedienungsanleitung sorgfältig

durch.
ACHTUNG
1. Der Inhalt der Bedienungsanleitung kann ohne besondere Vorankündigung geändert

werden.
2. Das in dieser Bedienungsanleitung abgebildete Display kann sich von dem Display 

Ihres Geräts unterscheiden.
3. Der Hersteller und seine Lieferanten haften nicht für Schadensersatzansprüche, 

entgangenen Gewinn oder andere Ansprüche, die durch unsachgemäße Handhabung,
falschen Gebrauch oder eine Nichtbeachtung der in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Gebrauchsanweisung des Geräts entstehen, weder gegenüber dem 
Eigentümer des Geräts noch gegenüber einer dritten Person.

TECHNISCHE DATEN:
Ferntemperaturmessung
Vorgeschlagener Betriebsbereich : -20,0°C bis +50,0°C (-4,0°F bis 122,0°F)
Messbereich über Kabel : -50,0°C bis 70,0°C (-58,0°F bis 158,0°F)
Temperaturauflösung : 0,1C (0,2°F)
Funkübertragungsfrequenz : 433 MHz
Anzahl Ferneinheiten : Max. 5 Einheiten
Außen-Feuchtigkeit : 20%RH bis 99%RH
Auflösung : 1%RH

- Technische Änderungen vorbehalten -
Dieses Produkt entspricht den EMV-Richtlinien der Europäischen Union

Bedienungsanleitung
Ferneinheit

D. TX
Bei einmaligem Drücken können die Werte nochmals manuell gesendet werden. Die
Taste gedrückt halten, um die TX-ID zu löschen und die Neuregistrierung zu starten.

E. Batteriefach
Zur Aufnahme von zwei Batterien der Größe AAA.

F. Batteriefachdeckel
G. Abnehmbarer Tischständer mit Öffnung für Wandmontage

Zum Aufstellen der Ferneinheit auf einer flachen Oberfläche und zur Wandmontage.

INBETRIEBNAHME
1. LEGEN SIE IMMER ZUERST DIE BATTERIEN IN DIE HAUPTEINHEIT UND ERST 

DANACH IN DIE SENSOREINHEITEN EIN.
2. DIE EMPFANGSEINHEIT KANN ERST DANN VON HAND PROGRAMMIERT WERDEN,
     WENN DAS REGISTRIERVERFAHREN FÜR DIE DRAHTLOSE FERNSENSOREINHEIT
      DURCHGEFÜHRT WURDE.
3. STELLEN SIE FERNEINHEIT UND HAUPTEINHEIT INNERHALB EINER WIRKSAMEN

SENDEDISTANZ ZUEINANDER AUF; DIESE BETRÄGT IM NORMALFALL ETWA 30 
METER.

Obwohl die Ferneinheit wetterfest ist, sollte sie nicht der direkten Sonneneinstrahlung,
Regen oder Schnee ausgesetzt werden.

REGISTRIERVERFAHREN FÜR DIE DRAHTLOSE FERNSENSOREINHEIT
Etwa 3 Minuten nach dem Aufstellen der Haupteinheit wird der Sensor wie folgt aktiviert:

Hinweis:
• Wenn die Batterieladeanzeige des jeweiligen Kanals auf der Haupteinheit angezeigt

wird, die Taste CHANNEL 3 Sekunden lang gedrückt halten, um die alte Kanal-
kennung zu löschen, und anschließend den neuen RF-Registriermodus eingeben.
Das “---”-Symbol blinkt; befolgen Sie für den Batteriewechsel der Ferneinheit 
die oben beschriebenen 7 Schritte.

• “Sensor 1” wird als Schneefallanzeige verwendet, wenn die Temperatur auf
-1°C/30,2°F oder darunter fällt; daher ist es wichtig, diesen Sensor unbedingt im
Freien aufzustellen.

• Wichtiger Hinweis: Wenn ein Kanal einer Ferneinheit zugeordnet ist, ist ein 
Kanalwechsel nur nach Herausnehmen der Batterien oder durch Zurücksetzen
der Einheit möglich.

• Liegen die Messwerte oberhalb oder unterhalb des vorgeschriebenen Bereichs,
blinkt auf dem Display die Anzeige “HH.H” bzw. “LL.L”.

HINWEIS ZUM TEMPERATUR- UND FEUCHTIGKEITS-FERNSENSOR
Wenn die Ferneinheit an einem offenen Platz im Freien aufgestellt wird, kann eine Sendedistanz
von maximal 30 Metern erreicht werden. Die tatsächliche Sendedistanz kann durch störende
Gebäude, Hindernisse oder eine Fensterscheibe zwischen dem (den) Fernsensor(en) und
der Empfangseinheit verkürzt werden. Für den Fernsensor(en) stehen verschiedene
Anbringungs- bzw. Aufstellmöglichkeiten zur Verfügung. Zum einen kann er mittels einer
Holzschraube an der flachen Wand aufgehängt werden. Wenn Sie den Sensor lieber aufstellen
möchten, können Sie den abnehmbaren Ständer verwenden.
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User’s manual
Remote unit
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FEATURES:

A. LCD
Displays temperature and humidity

B. LED indicator
Flashes when the remote unit transmits a reading

C. °C/ °F slide switch
Selects between Centigrade (°C) and Fahrenheit (°F)

D. TX
Press once to re-transmit manually. Press and hold to clear the TX ID and start re-
registration.

E. Battery compartment
Accommodates two AAA-size batteries.

F. Battery door
G. Removable table stand with wall-mount hole

For standing the remote unit on a flat surface and supports it in wall-mounting.

GETTING STARTED
1. INSERT BATTERIES FOR MAIN UNIT BEFORE DOING SO FOR THE SENSOR UNITS.
2. RECEIVING UNIT CANNOT BE PROGRAMMED MANUALLY UNTIL THE WIRELESS

REMOTE SENSOR UNIT REGISTRATION PROCEDURE HAS BEEN COMPLETED.
3. POSITION THE REMOTE UNIT AND MAIN UNIT WITHIN EFFECTIVE TRANSMISSION

RANGE, WHICH, IN USUAL CIRCUMSTANCES, IS 100 feet (30 meters).
Through the remote unit is weather resistant, it should be placed away from direct sunlight,
rain or snow.

WIRELESS REMOTE UNIT REGISTRATION PROCEDURE
Within 3 minutes of setting up the main unit, activates the sensor as follows:
1. Lift off the bracket stand by releasing two fixing snaps at 2 side panels.
2. Click open the bottom lock and flip open the battery cover located at the back of the

sensor unit.

3. Select the temperature display unit on the °C/°F slide switch.
4. Then insert 2 pieces AAA sized batteries according to the + and – polarity marks inside

the battery compartment.
5. Once the batteries are inserted, the sensor unit will show the surrounding temperature

and humidity, and automatically transmit the readings if the temperature each change
is more than 0.5°C/0.9°F within 12 seconds, or at 2.5 minutes ~ 5 minutes interval to
the receiving unit.

6. If the transmission was successful, the display of the receiving unit will show CH 1 
and both the remote. temperature & humidity reading. If failed, you can also press 
“TX” button inside the battery compartment of the sensor unit to send the signal 
manually to the receiving unit.

7. After the registration is complete for sensor unit 1, ensure the rubber seal is in place,
replace the battery cover and click close the bottom lock. Snap the bracket stand.

8. The receiving unit will start Radio controlled time reception after the registration of the
first RF sensor. After the Radio controlled time reception is complete, follow the same
steps 1 to 6 to register other sensor units one by one (if available).

Note:
• When the low-battery indicator of the particular channel appears on the main 

unit, hold down CHANNEL button for 3 seconds to clear the old channel ID and
enter new RF registering mode. “----” dash will flash and follow the above 7 
steps to replace the batteries of remote unit.

• It is important to distinguish which is “sensor 1” as this is used for snowfall 
indicator when the temperature level falls to -1°C/30.2°F or below and must be 
positioned outdoor.

• Important note that once a channel is assigned to a remote unit, you can only 
change it by removing the batteries or resetting the unit.

• If the readings go above or below  the specified range, the display will show 
flashing “HH.H” or “LL.L”.

NOTE ON REMOTE TEMPERATURE & HUMIDITY SENSOR
Locate remote unit in a clear open area can attain a maximum of 100 feet (30 meters)
transmission distance.  Actual transmission distance can be reduced by interference from
building, obstruction or a screen between the remote sensor(s) and the receiving unit. The
remote sensor(s) have been designed to accommodate a variety of mounting options. It
can be hung on a flat wall by means of a wood screw. You can also use the detachable
stand when you desired a horizontal surface mount.

REMOTE CHANNEL AUTO-SCROLLING (if more than one sensor unit is registered)
This device is equipped with an auto-scroll function that when more than one sensor units
are active, it will automatically cycle through the remote channels.
1. To retrieve manually the specific sensor temperature and humidity reading, press 

CHANNEL key until desired channel is displayed.
2. To enable auto-scroll function, use CHANNEL button to select channel 1, 2, … until 

auto scroll icon appears on the left hand corner of the 3rd line display.

TROUBLESHOOTING FOR LOSTING SIGNALS
If without obvious reasons the display for particular channel suddenly goes (---) dash, check:
1. The remote unit of that channel is still in place.

2. The batteries of both receiving and remote unit. Replace as necessary.
3. The transmission is within range and path is clear of obstacles and interferences. 

Shorten the distance when necessary.
4. Signal from other household devices, such as bell, home security system and entry 

controls, it may interfere with those of this product and cause temporary reception 
failure. This is normal and it doesn’t affect the general performance of the product. 
The transmission and reception of temperature & humidity reading will resume once 
the interference recedes.

MAINTENANCE
1. For reasons of safety and operation, alterations to this device are strictly prohibited.
2. Do not immerse the unit in water. If the unit comes in contact with water, dry it 

immediately with a soft lint-free cloth.
3. Do not clean the unit with abrasive or corrosive materials. Abrasive cleaning agents 

may scratch the plastic parts and corrode the electronic circuit.
4. Do not subject the unit to excessive force, shock, dust, temperature or humidity. Such

treatment may result in malfunction, a shorter electronic life span, damaged batteries,
or distorted parts.

5. Do not tamper with the unit’s internal components. Doing so will terminate the unit’s
warranty and may cause damage. The unit contains no user-serviceable parts.

6. Do not leave used-up batteries in the units (even leak proof batteries) as these may 
corrode and release chemicals that may damage this product and also be dangerous
to health.

7. Inserting batteries in an incorrect polarity will cause damage to this product. Do not 
mix new and old batteries as old batteries may leak.

8. Do not dispose of new or used batteries to fire due to dangers of explosion or release
of dangerous chemicals.

9. This product is not to be used for medical purposes or for public information.
10. Read this instruction manual thoroughly before operating the unit.

CAUTION
1. The above content is subject to change without prior notice.
2. The display printed in this manual may be different from the actual display because 

of printing limitations.
3. The manufacturer and its suppliers hold no responsibility to you or no any other person

for any damage expenses, lost profits, or any other claims arisen by improper handling,
misuse or failue to comply with the correct use of this product as described in this 
instruction manual.

SPECIFICATIONS:
Remote Temperature measurement 
Proposed operating range : -20.0°C to +50.0°C(-4.0°F to 122.0°F)
Measuring range via cable : -50.0°C to 70.0°C(-58.0°F to 158.0°F)
Temperature resolution : 0.1C (0.2°F)
RF Transmission Frequency : 433 MHz
No. of Remote unit : Up to 5 units
Outdoor humidity : 20%RH to 99%RH
Measurement range resolution : 1%RH

Right to make technical changes reserved
This product is in coorrespondence with the EMV guidelines of the European Union.



CARACTERISTIQUES :

A. Affichage à cristaux liquides
Affiche successivement la température et l’humidité.

B. Témoin DEL
Clignote lorsque la sonde distante transmet une mesure.

C. Sélecteur °C/°F :
Sélectionne les degrés Celsius (°C) ou Fahrenheit (°F).

1. Soulevez le support en libérant les deux pattes de fixation sur les deux panneaux 
latéraux.

2. Ouvrez le verrouillage inférieur en veillant à ce qu’il émette un déclic, puis ouvrez le 
couvercle du compartiment pour piles situé au dos de la sonde.

3. Sélectionnez l’unité d’affichage de la température à l’aide du sélecteur °C/°F.
4. Insérez ensuite deux piles AAA en respectant les polarités + et - indiquées à l’intérieur

du compartiment.
5. Une fois que les piles sont installées, la sonde indique la température et l’humidité 

avoisinantes et transmet automatiquement au récepteur les mesures chaque fois que
la température varie de plus de 0,5°C/0,9°F en 12 secondes ou à un intervalle compris
entre 2,5 minutes et 5 minutes.

6. Si la transmission a réussi, l’affichage du récepteur fait apparaître l’indication CH 1 
ainsi que la mesure de la température et de l’humidité distantes. En cas d’échec, vous
pouvez aussi appuyer sur la touche TX. à l’intérieur du compartiment pour piles de
la sonde pour envoyer manuellement le signal au récepteur.

7. Une fois que l’enregistrement de la sonde 1 est terminé, assurez-vous que le joint en
caoutchouc est en place, réinstallez le couvercle du compartiment pour piles et fermez
le verrouillage inférieur en veillant à ce qu’il émette un déclic. Replacez le support.

8. Répétez la procédure des étapes 1 à 6 pour enregistrer d’autres sondes (si disponibles).

Remarque :
• Quand le témoin d’usure des piles d’un canal particulier s’affiche sur l’unité 

principale, maintenez la touche CHANNEL enfoncée pendant 3 secondes pour 
effacer l’ancienne ID du canal, puis entrez le nouveau mode RF.

2. Pour activer la fonction de défilement automatique, sélectionnez le canal 1, 2, etc. à
l’aide de la touche CHANNEL jusqu’à ce que l’icône de défilement automatique 
apparaisse dans le coin gauche de la troisième ligne de l’affichage.

DEPANNAGE RELATIF AUX PERTES DE SIGNAL
Si l’affichage d’un canal quelconque disparaît et est remplacé par des tirets (---) sans raison
particulière, assurez-vous que :
1. La sonde distante de ce canal est toujours en place.
2. Le récepteur et la sonde distante sont équipés de piles. Remplacez-les si nécessaire.
3. La sonde n’est pas trop éloignée de l’émetteur et aucune interférence ou obstacle ne

vient entraver la transmission des signaux. Si nécessaire, réduisez cette distance.
4. Un signal provenant d’autres appareils ménagers, notamment des carillons, un système

d’alarme ou de contrôle d’accès peut interférer avec ceux de cet appareil et empêcher
temporairement la réception. Cela est normal et n’affecte pas le bon fonctionnement
du produit. L’émission et la réception des valeurs de température et d’humidité 
reprennent dès que ces signaux parasites ont disparu.

ENTRETIEN
1. Pour des raisons de sécurité et de bon fonctionnement, toute modification de cet 

appareil est strictement interdite.
2. N’immergez pas l’appareil dans l’eau. En cas de contact de l’appareil avec l’eau, 

séchez-le immédiatement avec un chiffon doux qui ne peluche pas.
3. Ne nettoyez pas l’appareil avec un produit abrasif ou corrosif. Les agents de nettoyage

abrasifs risquent de griffer les pièces en plastique et de corroder les circuits électroniques.

4. Ne soumettez pas l’appareil à une force, un choc, de la poussière, une température 
ou de l’humidité excessive. Cela risquerait d’entraîner un mauvais fonctionnement, 
compromettre la durée de vie des composants électroniques, endommager les piles
ou déformer des pièces.

5. Ne modifiez pas les composants internes de l’appareil. Cela annulerait la garantie de
l’appareil et risquerait de l’endommager. L’appareil ne renferme aucune pièce susceptible
d’être entretenue ou réparée par l’utilisateur.

6. Ne laissez pas des piles usagées dans l’appareil (mêmes si elles ne coulent pas) car
en cas de corrosion, les substances chimiques ainsi libérées pourraient endommager
l’appareil, et sont en outre toxiques pour la santé.

7. Si vous inversez les polarités des piles lors de leur mise en place, vous risquez 
d’endommager l’appareil. Ne mélangez pas des piles neuves et des piles usagées, 
car ces dernières risqueraient de couler.

8. Ne jetez pas des piles neuves ou usagées au feu, sous peine de provoquer une 
explosion ou de libérer des produits chimiques dangereux.

9. Cet appareil n’est pas conçu à des fins médicales ou informations publiques.
10. Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité avant d’utiliser l’appareil.

ATTENTION
1. Le contenu de ce document est susceptible d’être modifié sans avis préalable.
2. Les écrans reproduits dans ce document peuvent être différents des écrans réels, en

raison des limitations imposées par l’impression.
3. Le fabricant et ses fournisseurs n’assument aucune responsabilité vis-à-vis de vous

ou de tiers pour tout dommage, frais, perte de revenus ou autres réclamations 
consécutives à une manipulation erronée, un emploi abusif ou le non-respect des 
instructions d’utilisation de cet appareil, comme décrites dans le présent mode 
d’emploi.

CARACTERISTIQUES:
Mesure de la température distante 
Plage de fonctionnement proposée : -20,0°C à +50,0°C(-4,0°F à 122,0°F)
Plage de mesure par câble : -50,0°C à 70,0°C(-58,0°F à 158,0°F)
Précision de la température : 0,1C (0,2°F)
Fréquence de transmission RF : 433 MHz.
Nombre de sondes distantes : 5 unités maximum
Plage de mesure de l’humidité extérieure : 20% HR à 99% HR
Précision : 1%RH

Capteur  D’ UV
Capteur de qualité d ‘air

Veillez contacter votre revendeur pour le prix et délai de livraison.

Mode d’emploi
Sonde distante
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Quand l’icône “ ---- ” clignote, exécutez la procédure des 7 étapes ci-dessus 
pour remplacer les piles de la sonde distante.

• Il est important de distinguer la sonde 1, car celle-ci fait office d’indicateur de 
chute de neige quand la température descend à -1°C/30,2°F ou moins. Elle doit
en outre être installée à l’extérieur.

• Notez aussi qu’une fois qu’un canal est affecté à une sonde distante, vous ne 
pouvez le modifier qu’en retirant les piles ou en réinitialisant la sonde.

• Si les mesures sont supérieures ou inférieures à la page spécifiée, l’indication 
“ HH.H ” ou “ LL.L ”clignote sur l’affichage.

REMARQUE RELATIVE A LA SONDE DE TEMPERATURE ET D’HUMIDITE EXTERIEURE
Disposez la sonde distante dans un endroit ouvert et dégagé à une distance de 30 mètres
maximum par rapport au récepteur. La distance de transmission peut se trouver réduite
par la présence de bâtiments, d’obstacles ou d’un objet qui forme écran entre la sonde
distante et le récepteur. Les sondes distantes sont conçues pour accueillir plusieurs options
de fixation. Elles peuvent être accrochées à un mur plat à l’aide d’une vis à bois. Vous
pouvez aussi utiliser le support amovible si vous souhaitez les installer sur une surface
horizontale.

DEFILEMENT AUTOMATIQUE DES CANAUX DISTANTS (si plusieurs sondes sont
enregistrées)
Cet appareil bénéficie d’une fonction de défilement automatique qui fait défiler
automatiquement tous les canaux distants lorsque plusieurs sondes sont actives.
1. Pour lire manuellement la mesure de température et d’humidité d’une sonde spécifique,

appuyez sur la touche CHANNEL jusqu’à ce que le canal souhaité s’affiche.

D. TX
Appuyez une fois pour retransmettre manuellement les données. Maintenez enfoncé
pour effacer l’ID de transmission et recommencer l’enregistrement.

E. Compartiment pour piles
Accueille deux piles AAA.

F. Couvercle du compartiment pour piles
G. Support amovible avec orifice de fixation murale

Pour poser la sonde distante sur une surface plane ou la soutenir en cas de fixation 
au mur.

MISE EN ROUTE
1. INSEREZ LES PILES DE L’UNITE PRINCIPALE, PUIS DANS LES SONDES DISTANTES.
2. LE RECEPTEUR NE PEUT ETRE PROGRAMME MANUELLEMENT QU’APRES AVOIR

TERMINE LA PROCEDURE D’ENREGISTREMENT DE LA SONDE DISTANTE SANS 
FIL.

3. POSITIONNEZ LA SONDE DISTANTE ET L’UNITE PRINCIPALE A UNE PORTEE 
EFFECTIVE, C’EST A DIRE EN GENERAL A 30 METRES L’UNE DE L’AUTRE.

Bien que la sonde distante résiste aux intempéries, installez-la à l’écart des rayons directs
du soleil, de la pluie ou de la neige.

PROCEDURE D’ENREGISTREMENT DE LA SONDE DISTANTE SANS FIL
Moins de 3 minutes après avoir installé l’unité principale, activez la sonde en procédant
comme suit :
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CARATTERISTICHE DI FUNZIONAMENTO:

A.  Display LCD
 Indica la temperatura e l’umidità.
B. Spia LED
 Lampeggia quando l’unità remota sta inviando un valore.

SCROLL AUTOMATICO DEI CANALI REMOTI (nel caso in cui sia stata registrata più
di una unità sensore)
Il dispositivo è fornito di una funzione Autoscroll, che visualizza automaticamente i canali
remoti nel caso in cui sia attiva più di una unità sensore.
1.  Per richiamare manualmente i valori della temperatura e dell'umidità di un determinato

sensore, premere il tasto CHANNEL fino a quando viene visualizzato il canale desiderato.
2.  Per attivare la funzione Autoscroll, scegliere tramite il tasto CHANNEL tra i canali 1, 

2, …, fino a quando nell’angolo sinistro della terza riga del display non verrà visualizzato
il simbolo Autoscroll.

RICERCA DEI GUASTI IN CASO DI PERDITA DEL SEGNALE
Se l’indicatore di un determinato canale mostra improvvisamente e senza ragione apparente
il simbolo (---), verificare quanto segue:
1.  L’unità remota del canale in questione si trova ancora al proprio posto?
2.  Le batterie dell’unità di ricezione e di quella remota sono ancora buone? Se necessario,

sostituire le batterie.
3.  La distanza di trasmissione è corretta? Il percorso di trasmissione è libero da ostacoli

e interferenze? Se necessario, diminuire la distanza dal trasmettitore.
4.  All’interno dell’ambiente sono presenti segnali di altri dispositivi, p.es. il campanello 

della porta o un sistema di sicurezza contro scasso, che potrebbero interferire con i 
segnali della stazione barometrica e compromettere temporaneamente la ricezione?
Una situazione similare rientra nella normalità e non compromette le prestazioni 
complessive del prodotto. Le attività di trasmissione e ricezione dei valori relativi alla
temperatura e all’umidità verranno ripristinate non appena le interferenzesaranno 
venute meno.

ASSISTENZA
1.  Per motivi di sicurezza e per un corretto funzionamento, al presente dispositivo non 

devono essere apportate modifiche di alcun genere.
2.  Non immergere il dispositivo in acqua. Se il dispositivo dovesse entrare in contatto 

con dell’acqua, asciugarlo immediatamente con un panno morbido e privo di pelucchi.
3.  Non pulire il dispositivo con sostanze abrasive o corrosive. I detergenti abrasivi 

possono graffiare le parti in plastica e corrodere i circuiti di commutazione elettronici.
4.  Non esporre il dispositivo a pesi e colpi eccessivi, a polvere, a temperature estreme

o a umidità. Ciò può comportare un malfunzionamento, una riduzione della vita utile
delle parti elettroniche, danni alle batterie o una deformazione dei componenti.

5.  Non manipolare i componenti che si trovano all’interno del dispositivo. Un simile 
intervento comporta la cessazione della garanzia e il dispositivo può subire danni. Il
dispositivo non contiene parti sulle quali può intervenire l’utente.

6.  Non lasciare all’interno del dispositivo batterie esaurite (neanche batterie sigillate), 
dato che potrebbero corrodersi o rilasciare sostanze chimiche, dalle quali potrebbero
derivare danni alla salute o al prodotto.

7.  Il prodotto può subire danni anche a causa della non osservanza dei poli relativamente
all’inserimento delle batterie. Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e 
vecchie, dato che quelle vecchie potrebbero esaurirsi.

8.  A causa del pericolo di esplosione o di rilascio di sostanze chimiche,non smaltire le 
batterie – vecchie o nuove che siano – gettandole nel fuoco.

9.  Il presente prodotto non deve essere utilizzato per scopi medici o per divulgare 
informazioni al pubblico.

10. Prima di attivare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per l'uso.

ATTENZIONE
1.  Il contenuto delle istruzioni per l’uso può subire variazioni senza preavvisi di alcun 

genere.
2.  Il display raffigurato all’interno delle presenti istruzioni per l’uso può differenziarsi dal

display del dispositivo acquistato.
3.  Il produttore e i suoi fornitori declinano qualsivoglia responsabilità per risarcimenti di

danni, lucro cessante o altre rivendicazioni legate al dispositivo e derivanti da un 
maneggio non appropriato, da un utilizzo non corretto o dalla mancata osservanza 
delle indicazioni riportate nelle presenti istruzioni per l'uso, sia da parte del proprietario
del dispositivo sia da parte di una terza persona.

SPECIFICHE TECNICHE:
Misurazione della temperatura esterna
Campo operativo proposto : da -20,0°C a +50,0°C (-4.0°F a 122.0°F)
Campo di misura tramite cavo : da -50,0°C a 70,0°C (-58.0°F a 158.0°F)
Risoluzione temperatura : 0,1°C (0,2°F)
Frequenza di trasmissione radio : 433 MHz
Numero di unità remote : max. 5 unità
Umidità esterna : da 20%RH a 99%RH
Risoluzione : 1%R

- Con riserva di modifiche tecniche -
   Il presente prodotto è conforme alle direttive CEM dell’Unione Europea

Istruzioni per l’uso
Unità remota
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C. Interruttore a scorrimento per valori in C°/F°.
 Per scegliere tra Celsius (C°) e Fahrenheit (F°).
D.  TX
 Premendo questo tasto una sola volta, è possibile inviare di nuovo i valori manualmente.

Tenere premuto il pulsante, per cancellare l’ID TX e avviare così una nuova registrazione.
E. Vano batterie
 Per inserire due batterie di tipo AAA.
F. Coperchio vano batterie
G. Supporto da tavolo smontabile con apertura per montaggio a muro.
 Per collocare l’unità remota su una superficie piana o su una parete.

ATTIVAZIONE
1.  INSERIRE SEMPRE PRIMA LE BATTERIE NELL’UNITÀ PRINCIPALE E SOLTANTO 

DOPO NELL’UNITÀ SENSORE.
2.  L’UNITÀ DI RICEZIONE PUÒ ESSERE PROGRAMMATA MANUALMENTE SOLO DOPO

AVER ESEGUITO LA PROCEDURA DI REGISTRAZIONE PER L’UNITÀ REMOTA SENZA
FILI.

3.  COLLOCARE L’UNITÀ REMOTA E L’UNITÀ PRINCIPALE NEL RAGGIO DI 
UNADISTANZA DI TRASMISSIONE EFFICACE, CORRISPONDENTE, DI NORMA, A 
CIRCA 30 METRI.

Sebbene l’unità remota sia impermeabile, è bene evitare che sia esposta direttamente ai
raggi del sole, alla pioggia o alla neve.

PROCEDURA DI REGISTRAZIONE PER L’UNITÀ REMOTA SENZA FILI
Circa 3 minuti dopo aver posizionato l’unità principale, il sensore viene attivato nel modo
seguente:
1.  Rimuovere il supporto sbloccando i due punti di innesto laterali.
2.  Aprire la chiusura sulla base e il coperchio del vano batterie sul retro dell'unità sensore.
3.  Utilizzando l’interruttore a scorrimento, scegliere l’unità desiderata per la visualizzazione

della temperatura (C° e F°).
4.  Successivamente, inserire 2 batterie di tipo AAA, prestando attenzione all’indicazione

dei poli (+ e -) all’interno del vano batterie.
5.  Dopo l’inserimento delle batterie, l’unità sensore mostra la temperatura ambiente e 

l’umidità e, in caso di variazioni della temperatura pari a 0,5°C/0,9°F, trasmette 
automaticamente i valori all’unità di ricezione entro 12 secondi o in intervalli da 2,5 a
5 minuti.

6.  Se la trasmissione del segnale è avvenuta con esito positivo, sul display dell’unità di
ricezione verranno visualizzati il simbolo CH1 e i valori della temperatura e dell’umidità
registrati dall’unità remota. Se lo si desidera, è possibile premere anche il tasto “TX“
nel vano batterie dell’unità sensore, in modo da trasmettere manualmente il segnale
all’unità di ricezione.

7.  Una volta conclusa la registrazione per l’unità sensore 1, assicurarsi che la guarnizione
di gomma sia stata reinserita e chiudere poi il vano batterie e la copertura della base.
Fissare il supporto.

8. Dopo aver registrato il primo sensore RF, l’unità principale avvia la ricezione oraria 
radiocontrollata. Una volta conclusa la ricezione radiocontrollata del segnale orario, 
seguire i passaggi da 1 a 6 per registrare, una dopo l’altra, le restanti unità sensore 
(se presenti).

Nota:
• Se sull’unità principale viene visualizzato l’indicatore di batterie in esaurimento

di un canale, tenere premuto per 3 secondi il pulsante CHANNEL per cancellare
l’identificazione canali precedente e inserire successivamente la nuova modalità
di registrazione RF. Il simbolo “---” lampeggia; per sostituire le batterie dell’unità
remota, seguire i 7 passaggi descritti in precedenza.

• Il “sensore 1” viene utilizzato come indicatore in caso di precipitazioni nevose 
quando la temperatura scende a -1°C/30,2°F o al di sotto di tali valori; per questa
ragione, è di fondamentale importanza collocare questo sensore all’aperto. Nota
importante: se un canale è assegnato ad una unità remota, una variazione del 
canale è ammessa soltanto dopo aver estratto le batterie o dopo aver azzerato
le impostazioni dell’unità.

• Se i valori rilevati sono superiori o inferiori al campo previsto, suldisplay lampeggerà
l’indicatore “HH.H” oppure “LL.L”.

NOTA RIGUARDO AL SENSORE REMOTO PER LA TEMPERATURA E L’UMIDITÀ
Se l’unità remota viene posizionata in un luogo libero all’aperto, è possibile raggiungere
una distanza di trasmissione massima di 30 metri. La distanza di trasmissione effettiva può
essere ridotta da edifici, ostacoli o finestre che si trovano tra il sensore remoto/i sensori
remoti e l'unità di ricezione. Vi sono diverse possibilità per collocare un sensore remoto.
Può essere appeso ad una parete piana tramite una vite da legno, oppure appoggiato su
una superficie utilizzando il supporto smontabile.
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CARACTERÍSTICAS DE FUNCIONAMIENTO:

A. PANTALLA DE CRISTAL LÍQUIDO (LCD)
Indica la temperatura y la humedad.

B. INDICADOR LUMINOSO LED
Parpadea cuando la unidad a distancia se encuentra emitiendo un valor.

7. Cuando el registro para la unidad 1 haya sido completado, cerciórese de que la junta
de goma esté encajada y cierre entonces el compartimento de las pilas y el cierre de
la base. Fije el soporte.

8. Después de haber realizado el registro del primer sensor RF, la unidad receptora 
comenzará con la recepción del horario radiocontrolado. Cuando la recepción del 
horario radiocontrolado haya concluído, siga los pasos del 1 al 6 para de esa manera
ir registrando sucesivamente las unidades de sensor restantes (en caso de estar 
disponibles).

Notas:
• Cuando el indicador de pilas descargadas del canal correspondiente aparezca

en la unidad principal, habrá que mantener pulsada la tecla “CHANNEL” durante
3 segundos para de esa forma borrar la antigua identificación del canal y a 
continuación introducir el nuevo modo de registro RF. El icono “----“ comenzará
a parpadear; siga los 7 pasos anteriormente descritos para el cambio de pilas 
en la unidad a distancia.

•   El “Sensor 1” es utilizado como indicador de nevadas si la temperatura descendiera
a 1ºC/30,2ºF o por debajo de esos valores; por lo tanto es importante que dicho
sensor sea ubicado a la intemperie.

• Nota importante: cuando un canal haya sido asignado a una unidad a distancia,
sólo es posible un cambio de canal tras extraer las pilas o volviendo a ubicar la
unidad.

• Si los datos medidos se encontraran por encima o por debajo del margen 
designado, el indicador “HH.H” o “LL.L” comenzará a parpadear en la pantalla.

LOCALIZACIÓN DE AVERIAS EN CASO DE PERDIDA DE SEÑAL
Cuando sin una razón aparente, en el indicador de un canal determinado apareciera de
pronto el icono (---), compruebe por favor lo siguiente:
1. Se encuentra la unidad a distancia de ese canal en su lugar?
2. En qué estado se encuentran las pilas de la unidad receptora y de la unidad a distancia?

Cámbielas en caso de que fuera necesario.
3. Es correcta la distancia de emisión?, se encuentra el canal de emisión libre de 

obstaculos y despejado? En caso de que fuera necesario acorte la distancia hacia 
la estación emisora.

4. Existen interferencias con otros aparatos domésticos que pudiesen estar causando 
temporalmente fallos en la recepción, como por ejemplo picaportes o sistemas de 
seguridad antirobo? Se trata de algo habitual que no afecta al rendimiento total del 
producto. La emisión al igual que la recepción de los valores de temperatura y humedad
será restablecida tan pronto como desaparezcan las interferencias.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
1. Por razones de seguridad y para garantizar el inmejorable funcionamiento del aparato

no se deberán efectuar cambios de ningún tipo en el mismo.
2. No sumerja el aparato en agua. En caso de que se produzca un contacto con agua 

seque la estación con un paño suave y sin pelusas.
3. No limpie el aparato con productos corrosivos o abrasivos. Productos de limpieza 

abrasivos pueden arañar las piezas plásticas y corroer los circuitos electrónicos.
4. No exponga el aparato a presiones excesivas, golpes, polvo, temperaturas extremas

o humedad. Esto puede conducir a fallos de funcionamiento, una menor durabilidad
de la electrónica, daños en las pilas o deformaciones en los componentes.

5. Los componentes en el interior del aparato no deberán ser manipulados. En tal caso
la garantía caducaría automáticamente y el aparato podría ser dañado. El aparato no
contiene piezas que puedan ser reparadas por el propio usuario.

6. No deje pilas usadas en el interior del aparato (tampoco pilas a prueba de fugas) ya 
que estas pueden producir corrosión y verter sustancias químicas, que podrían causar
daños en el producto y en su salud.

7. El producto igualmente podría ser dañado en caso de no prestar atención a la polaridad
de las pilas. No utilice a la vez pilas nuevas con pilas usadas, ya que podrían derramar
las sustancias químicas de su interior.

8. Nunca arrojar al fuego pilas nuevas o usadas por riesgo a una explosión o vertido de
peligrosas sustancias químicas.

9. Este producto no deberá utilizarse para fines médicos ni para la información pública.
10. Antes de su puesta en funcionamiento léase detenidamente las instrucciones.

ADVERTENCIA
1. El contenido del manual de instrucciones está sujeto a cambios sin previo aviso.
2. La pantalla reproducida en este manual de instrucciones puede diferir de la pantalla

de su aparato.
3. El fabricante y sus proovedores no asumen responsabilidad alguna por daños y 

perjuicios, perdidas de beneficios o cualquier otra demanda o derecho que resulte 
del manejo inadecuado, aplicación incorrecta o incumplimiento de las instrucciones
del aparato descritas en este manual, tanto frente al propietario como frente a 
terceros.

ESPECIFICACIONES:
Medición de temperatura exterior
Margen de funcionamiento sugerido : -20,0ºC a +50,0ºC (-4,0°F a 122,0°F)
Margen de medición por cable : -50,0ºC a 70,0ºC (-58,0°F a 158,0°F)
Resolución de temperatura : 0,1ºC (0,2ºF)
Frecuencia de radiotransmisión : 433 MHz
Número de unidades a distancia : hasta 5 unidades
Humedad exterior : 20%RH a 99%RH
Resolución : 1%R

- Reservado el derecho a cualquier modificación técnica
Este producto cumple con las normas EMC de la Unión Europea

Manual de instrucciones
Unidad a distancia

1

8

6

43

5

7

2

C. CONMUTADOR DESLIZANTE “ºC/ºF”
Selecciona si trabajar en grados Celsius (ºC) o Fahrenheit (ºF).

D. TX
Con pulsar una única vez es posible volver a emitir manualmente los valores. Mantener
la tecla pulsada para borrar la TX-ID e iniciar un nuevo registro.

E. COMPARTIMENTO DE LAS PILAS
Con sitio para alojar dos pilas del tipo AAA.

F. TAPA DEL COMPARTIMENTO DE LAS PILAS
G. SOPORTE DESMONTABLE DE MESA CON ABERTURA PARA FIJACIÓN EN LA 

PARED
Para la colocación de la unidad a distancia sobre una superficie plana y montaje en 
la pared.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
1. COLOQUE SIEMPRE EN PRIMER LUGAR LAS PILAS EN LA UNIDAD PRINCIPAL Y

LUEGO A CONTINUACIÓN EN LAS UNIDADES DE SENSOR.
2. LA UNIDAD RECEPTORA PODRÁ SER PROGRAMADA MANUALMENTE SIEMPRE 

QUE EL PROCEDIMIENTO DE REGISTRO PARA LA UNIDAD INALÀMBRICA DE 
SENSOR REMOTO HAYA SIDO EFECTUADO.

3. SITUE FRENTE A FRENTE LA UNIDAD A DISTANCIA Y LA UNIDAD PRINCIPAL 
DENTRO DE UNA  DISTANCIA DE EMISIÓN OPERANTE; ÉSTA SUELE ENCONTRARSE
NORMALMENTE A UNOS 30 METROS.

A pesar de que la unidad a distancia es resistente a los agentes atmosféricos, no debería
estar expuesta directamente a los rayos solares, lluvia o nieve.

PROCEDIMIENTO DE REGISTRO PARA LA UNIDAD INALÁMBRICA DE SENSOR
REMOTO
Aproximadente 3 minutos después de haber situado la unidad principal, el sensor se activa
de la siguiente manera:
1.  Separe el soporte desprendiéndolo de los dos puntos de engatillaje laterales.
2.  Abra el cierre de la base y la tapa del compartimento de las pilas en la parte trasera 

de la unidad de sensor.
3. Seleccione con el conmutador deslizante “ºC/ºF” la unidad deseada parael indicador

de temperatura.
4. A continuación inserte 2 pilas del tipo AAA; preste atención a las marcaciones de 

polaridad (+ y -) dentro del compartimento de las pilas.
5. Tras haber colocado las pilas, la unidad de sensor mostrará la temperatura ambiente

y la humedad. Asimismo comenzará a transmitir automáticamente valores a la unidad
receptora al producirse cambios de temperatura de 0,5ºC/0,9ºF en el espacio de 12
segundos o en intervalos de más o menos 2,5 hasta 5 minutos.

6. En caso de que la transmisión de señal haya resultado efectiva, la pantalla de la unidad
receptora CH1 mostrará los valores sobre temperatura y humedad medidos por la 
unidad a distancia. Si se desea, también se puede pulsar la tecla “TX” en el 
compartimento de las pilas de la unidad de sensor para emitir manualmente la señal
a la unidad receptora.

NOTA SOBRE EL SENSOR REMOTO DE TEMPERATURA Y HUMEDAD
Cuando la unidad a distancia es situada en un lugar abierto a la intemperie podrá alcanzar
una distancia de emisión de un máximo de 30 metros. La distancia real de emisión puede
disminuir por edificios colindantes, obstáculos o por un cristal que se encuentre entre el
sensor o los sensores remotos y la unidad receptora. Existen diferentes posibilidades para
la colocación o posicionamiento del sensor o sensores remotos. Principalmente puede ser
colgado en una pared plana utilizando para ello un tornillo para madera. Si prefiere colocarlo
de pie, podrá utilizar el soporte desmontable.

DESPLAZAMIENTO AUTOMÁTICO DE LOS CANALES A DISTANCIA (siempre que se
encuentre registrada más de una unidad de sensor)
Este aparato está equipado con una funcion de autodesplazamiento (“autoscroll”) que
muestra automá-ticamente los diferentes canales a distancia, cuando se encuentra activa
más de una unidad de sensor.
1. Para cargar manualmente el valor de temperatura y humedad de un determinado 

sensor, pulse la tecla “CHANNEL” hasta que le sea indicado el canal deseado.
2. Para activar la función de autodesplazamiento (“autoscroll”), seleccione con la tecla

“CHANNEL” entre el canal 1, 2,… hasta que en la esquina izquierda de la tercera línea
de la pantalla aparezca el icono de autodesplazamiento (“autoscroll”).
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KENMERKEN:

A. LCD
Beeldt om beurt de temperatuur en de vochtigheid af.

B. LED-indicator
Knippert wanneer de sensor gegevens doorstuurt.

C. Schuifschakelaar °C/°F
Om te kiezen tussen een afbeelding in graden Celsius (°C) of Fahrenheit (°F).

REGISTRATIEPROCEDURE VOOR DE DRAADLOZE SENSOR
Binnen de 3 minuten na de configuratie van het hoofdtoestel, activeert u de sensor als volgt:
1. Verwijder de steun door de twee bevestingingklemmen aan weerskanten los te maken.
2. Klik het onderste slot open en klap het batterijdeksel achteraan het sensortoestel 

open.
3. Selecteer de eenheid voor de temperatuuraanduiding op de °C/°F schuifschakelaar.
4. Plaats twee AAA-batterijen in het batterijvak en respecteer de aangeduide polariteit 

(+ en -).
5. Zodra de batterijen geplaatst zijn, geeft het sensortoestel de omgevingstemperatuur

en de vochtigheid weer en worden de gegevens automatisch doorgestuurd naar de 
ontvanger als de verandering in het temperatuurbereik meer dan 0.5°C/0.9°F bedraagt
binnen de 12 seconden, of met tussenpozen van 2,5 tot 5 minuten.

6. Als de transmissie geslaagd is, wordt op het display van de ontvanger zowel CH 1 
afgebeeld als de temperatuur en de vochtigheid. Is de transmissie niet geslaagd, dan
kunt u ook op de TX toets drukken in het batterijvak van het sensortoestel om het 
signaal manueel naar de ontvanger te verzenden.

7. Als de registratie van sensortoestel 1 klaar is, controleert u of de rubberen dichting 
op z’n plaats zit, plaatst u het deksel van het batterijvak er opnieuw op en klikt u het 
onderste slot er terug in. Bevestig opnieuw de steun.

8. De ontvanger start met de radiogestuurde ontvangst van de tijd na de registratie van
de eerste sensor. Als de radiogestuurde ontvangst van de tijd voltooid is, herhaalt u 
stappen 1 tot 6 om andere sensortoestellen een voor een te registreren (indien 
beschikbaar).

ONDERHOUD
1. Uit veiligheidsoverwegingen en om de goede werking van het toestel te garanderen 

is het strikt verboden dit weerstation te wijzigen.
2. Dompel het toestel niet onder in water. Als het toestel in contact komt met water, 

droogt u het meteen af meet een zacht doek dat niet pluist.
3. Maak het toestel niet schoon met een schurend of bijtend middel. Dit kan krassen 

veroorzaken op de plastic onderdelen en de elektronische schakelingen aantasten.
4. Stel het toestel niet bloot aan extreme schokken, stof, te hoge temperaturen of vocht.

Dit kan resulteren in een slechte werking, een kortere levensduur van de elektronische
onderdelen, schade aan de batterijen en vervorming van bepaalde onderdelen.

5. Knoei niet met de interne componenten van dit toestel. Dit kan de garantie op het 
toestel annuleren en onnodige schade berokkenen. Het toestel bevat geen onderdelen
die door de gebruiker zelf kunnen hersteld worden.

6. Laat lege batterijen (zelfs lekvrije batterijen) niet in de toestellen achter, aangezien ze
kunnen roesten en chemische stoffen vrijgeven die niet alleen het product kunnen 
beschadigen maar ook gevaarlijk kunnen zijn voor de gezondheid.

7. Als de batterijen niet volgens de juiste polariteit worden geplaatst, zal dit het toestel 
beschadigen. Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar aangezien oude 
batterijen kunnen lekken.

8. Gooi nieuwe of lege batterijen niet in het vuur. Hierdoor kan brand ontstaan of kunnen
gevaarlijke chemische stoffen vrijkomen.

9. Dit product mag niet gebruikt worden voor medische doeleinden noch voor openbare
informatie.

10. Neem eerst aandachtig de gebruiksaanwijzing door alvorens het toestel in gebruik 
te nemen.

OPGELET
1. Bovenstaande informatie kan zonder voorbericht gewijzigd worden.
2. De schermen die in deze gebruiksaanwijzing afgedrukt staan, kunnen verschillen 

omwille van de beperkingen bij het drukken.
3. De fabrikant en zijn leveranciers kunnen noch door u noch door iemand anders 

aansprakelijk gesteld worden voor schadeonkosten, winstderving of gelijk welke 
andere claim als gevolg van gebruik van dit product.

TECHNISCHE KENMERKEN:
Meting buitentemperatur
Vooropgesteld bereik : -20.0°C tot +50.0°C(-4.0°F tot 122.0°F)
Meetbereik via kabel : -50.0°C tot 70.0°C(-58.0°F tot 158.0°F)
Precisie van de temperatuur : 0.1°C (0.2°F)
Radiotransmissiefrequentie : 433 MHz
Aantal buitensensors : max. 5
Meetbereik relatieve vochtigheid buiten : 20% RV tot 99% RV
Precisie : 1% RV

Dit product voldoet aan de EMV richtlijnen van de EU.

Gebruiksaanwijzing
Sensor
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43
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D. TX
Een maal drukken om manueel opnieuw door te sturen. Ingedrukt houden om de TX
ID te wissen en de herregistratie te starten.

E. Batterijvak
Geschikt voor twee AAA-batterijen.

F. Batterijdeurtje
G. Afneembare tafelsteun met opening voor wandmontage

Om de sensor op een vlak oppervlak te plaatsen en als steun bij wandmontage.

HET TOESTEL IN GEBRUIK NEMEN
1. PLAATS EERST DE BATTERIJEN IN HET HOOFDTOESTEL EN DAN PAS IN DE 

SENSORTOESTELLEN.
2. DE ONTVANGER KAN PAS MANUEEL GEPROGRAMMEERD WORDEN ALS DE 

REGISTRATIEPROCEDURE VOOR HET DRAADLOZE SENSORTOESTEL AFGEROND
IS.

3. PLAATS DE SENSOR EN HET HOOFDTOESTEL BINNEN HET EFFECTIEVE 
TRANSMISSIEBEREIK; IN NORMALE OMSTANDIGHEDEN BEDRAAGT DIT 30 METER.
Hoewel het sensortoestel waterbestendig is, is het aangeraden het zodanig te installeren
dat het niet blootgesteld wordt aan rechtstreeks zonlicht, regen of sneeuw.

Opmerking:
• Als de indicator ‘zwakke batterij’ van een bepaald kanaal op het hoofdtoestel 

verschijnt, houdt u de toets CHANNEL 3 seconden ingedrukt om de oude kanaal
ID te wissen en naar de nieuwe RF-registratiemodus te gaan. “----” knippert. 
Herhaal bovenstaande 7 stappen om de batterijen van het sensortoestel te 
vervangen.

• Het is belangrijk om uit te maken welke ‘sensor 1’ is aangezien deze gebruikt 
wordt als sneeuwval indicator als de temperatuur naar -1°C/30.2°F of lager zakt
en buiten moet geplaatst worden..

• Belangrijk om weten is dat als een kanaal eenmaal is toegekend aan 
eensensortoestel, het slechts kan gewijzigd worden door de batterijen te vervangen
of het toestel terug te stellen.

• Als de gegevens boven of onder het ingestelde bereik gaan, gaat op het display
“HH.H” of “LL.L” knipperen.

OPMERKING BIJ DE TEMPERATUUR- EN VOCHTIGHEIDSENSOR
Als de sensor in een open ruimte wordt geplaatst, kan de transmissieafstand 30 meter
bedragen. De eigenlijke transmissieafstand kan lager liggen omwille van storingen door een
gebouw, een obstakel of een scherm tussen de sensor en de ontvanger. De sensors kunnen
op tal van manieren geïnstalleerd worden. Ze kunnen opgehangen worden op een vlakke
muur met behulp van een houten schroef, of u kunt de afneembare steun gebruiken als u
de sensor op een horizontaal oppervlak wilt installeren.

AUTOMATISCH AFROLLEN VAN DE KANALEN OP AFSTAND (als meer dan één
sensortoestel geregistreerd werd)
Dit toestel is uitgerust met een automatische afrolfunctie die, als meerdere sensortoestellen
actief zijn, automatisch de kanalen op afstand zal overlopen.
1. Om manueel de specifieke temperatuur- en vochtigheidgegevens op te vragen, drukt

op de toets CHANNEL tot het gewenste kanaal afgebeeld wordt.
2. Om de automatische afrolfunctie te activeren, gebruikt u de toets CHANNEL om kanaal

1, 2,... te selecteren tot de icoon van automatisch afrollen links op de derde regel van
het display verschijnt.

Probleemverhelping bij signaalverlies
Als zonder zichtbare reden het display voor een bepaald kanaal streepjes afbeeldt (---),
kijkt u na of:
• de sensor van dat kanaal nog altijd op zijn plaats zit.
• de batterijen van de ontvanger en de sensor niet aan vervanging toe zijn.
• de transmissie binnen het bereik ligt en of er geen obstakels in de weg staan. Verkort

zonodig de afstand.
• er geen signalen van andere huishoudtoestellen (bel, huisbeveiligingsysteem, 

toegangscontrole) interfereren met die van het weerstation en tijdelijk de ontvangst 
verzwakken. Dit is normaal en heeft geen invloed op de algemene prestaties van het
product. De transmissie en de ontvangst van de temperatuurmetingen zullen hervatten
zodra de interferenties verdwenen zijn.
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